
LESSON :5
ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਿਆਰਿਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 
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ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਿਆਰਿਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ 
॥  

Āvhu sanṯ pi▫āriho akath kī karah kahāṇī.  
Come, beloved Saints, let us speak the unspoken speech 

of the Lord.  
ਅਕਥ = ਜਿਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਗੁਣ ਬਿਆਨ ਨ ਕੀਤੇ ਜਾ ਸਕਣ।

ਹੇ ਪਿਆਰੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਆਓ, ਅਸੀਂ (ਰਲ ਕੇ) ਬੇਅੰਤ ਗੁਣਾਂ ਵਾਲੇ  ਪਰਮਾਤਮਾ 
ਦੀਆਂ ਸਿਫ਼ਤ-ਸਾਲਾਹ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਰੀਏ,

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਕਿਤੁ ਦੁਆਰੈ 
ਪਾਈਐ ॥  

Karah kahāṇī akath kerī kiṯ ḏu▫ārai pā▫ī▫ai.  
How can we speak the unspoken speech of the Lord? 

Through which door will we find Him?  
ਕਰਹ = ਅਸੀਂ ਕਰੀਏ। ਕਿਤੁ ਦੁਆਰੈ = ਕਿਸ ਵਸੀਲੇ  ਨਾਲ? 

ਉਸ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਸੁਣੀਏ ਸੁਣਾਈਏ ਜਿਸ ਦੇ ਗੁਣ ਬਿਆਨ ਤੋਂ ਪਰੇ 
ਹਨ। (ਪਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਪੁੱਛੋ ਕਿ) ਉਹ ਪ੍ਰਭੂ ਕਿਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ?



ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਪਿ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਮਿ 
ਮੰਨਿਐ ਪਾਈਐ ॥  

Ŧan man ḏẖan sabẖ sa▫up gur ka▫o hukam mani▫ai pā▫ī▫ai. 
 

Surrender body, mind, wealth, and everything to the 
Guru; obey the order of His will, and you will find Him.  

ਸਉਪਿ = ਹਵਾਲੇ  ਕਰ ਦਿਹੁ। 
ਆਪਣਾ ਤਨ ਮਨ ਧਨ ਸਭ ਕੁਝ ਗੁਰੂ ਦੇ ਹਵਾਲੇ  ਕਰੋ (ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ) ਜੇ ਗੁਰੂ ਦਾ 

ਹੁਕਮ ਮਿੱਠਾ ਲੱਗਣ ਲੱਗ ਪਏ ਤਾਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਮਿਲ ਪੈਂਦਾ ਹੈ।

ਹੁਕਮੁ ਮੰਨਿਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  
Hukam mannihu gurū kerā gāvhu sacẖī baṇī.  

Obey the Hukam of the Guru's command and sing the true 
Word of His Bani.  

(ਸੋ, ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਗੁਰੂ ਦੇ ਹੁਕਮ ਉੱਤੇ ਤੁਰੋ ਤੇ ਸਦਾ ਕਾਇਮ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ  ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ 
ਸਿਫ਼ਤ-ਸਾਲਾਹ ਦੀ ਬਾਣੀ ਗਾਇਆ ਕਰੋ।



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ  ਸੁਣਹੁ ਸੰਤਹੁ ਕਥਿਹੁ ਅਕਥ 
ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

Kahai Nānak suṇhu sanṯahu kathihu akath 
kahāṇī. ||9||  

Says Nanak, listen, O Saints, and speak the 
unspoken speech of the Lord. ||9||  

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ  ਸੁਣੋ, (ਉਸ ਨੂੰ  ਮਿਲਣ ਦਾ ਅਤੇ 
ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ ਮਾਣਨ ਦਾ ਸਹੀ ਰਸਤਾ ਇਹੀ ਹੈ ਕਿ) ਉਸ 

ਅਕੱਥ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਕਰਿਆ ਕਰੋ 



ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਤੁਰਾਈ ਕਿਨੈ  ਨ ਪਾਇਆ ॥  
Ė man cẖancẖlā cẖaṯurā▫ī kinai na pā▫i▫ā.  

O fickle mind, through cleverness, no one has found the 
Lord.  

ਕਿਨੈ  = ਕਿਸੇ ਮਨੁੱ ਖ ਨੇ  ਭੀ।
ਹੇ ਚੰਚਲ ਮਨ! ਚਲਾਕੀਆਂ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਨੇ  ਭੀ (ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ) ਹਾਸਲ 

ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ।

ਚਤੁਰਾਈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਿਨੈ  ਤੂ  ਸੁਣਿ ਮੰਨ ਮੇਰਿਆ ॥  
Cẖaṯurā▫ī na pā▫i▫ā kinai ṯū suṇ man meri▫ā.  

Through cleverness, no one has found Him; listen, O my 
mind.  

ਮੰਨ ਮੇਰਿਆ = ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! {ਲਫ਼ਜ਼ 'ਮੰਨ' ਦੀ (ੰ) ਇਕ ਮਾਤ੍ਰਾ  ਵਧਾਣ 
ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਹੈ, ਅਸਲ ਲਫ਼ਜ਼ 'ਮਨ' ਹੀ ਹੈ}।

ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! ਤੂੰ  (ਧਿਆਨ ਨਾਲ) ਸੁਣ ਲੈ  ਕਿ ਕਿਸੇ ਜੀਵ ਨੇ  ਭੀ ਚਤੁਰਾਈ ਨਾਲ 
(ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਮਿਲਾਪ ਦਾ ਆਨੰਦ) ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ।



ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਜਿਨਿ ਏਤੁ ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਇਆ ॥  
Ėh māiā mohṇī jin eṯ bẖaram bẖulāiā.  

This Maya is so fascinating that people wander in doubt.  
(ਅੰਦਰੋਂ ਮੋਹਣੀ ਮਾਇਆ ਵਿਚ ਭੀ ਫਸਿਆ ਰਹੇ, ਤੇ, ਬਾਹਰੋਂ ਨਿਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਨਾਲ 

ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ ਚਾਹੇ, ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ)। ਇਹ ਮਾਇਆ ਜੀਵਾਂ ਨੂੰ  ਆਪਣੇ ਮੋਹ 
ਵਿਚ ਫਸਾਣ ਲਈ ਬੜੀ ਡਾਢੀ ਹੈ, ਇਸ ਨੇ  ਇਸ ਭੁਲੇਖੇ ਵਿਚ ਪਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕਿ 

ਮੋਹ ਮਿੱਠੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੁਰਾਹੇ ਪਾਈ ਰੱਖਦੀ ਹੈ।

ਮਾਇਆ ਤ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ  ਕੀਤੀ ਜਿਨਿ ਠਗਉਲੀ 
ਪਾਈਆ ॥  

Māiā ṯa mohṇī ṯinai kīṯī jin ṯẖagulī pāīā.  
This fascinating Maya was created by the One who has 

administered this potion.  
(ਪਰ ਜੀਵ ਦੇ ਭੀ ਕੀਹ ਵੱਸ?) ਜਿਸ ਪ੍ਰਭੂ ਨੇ  ਮਾਇਆ ਦੇ ਮੋਹ ਦੀ ਠਗਬੂਟੀ (ਜੀਵਾਂ ਨੂੰ ) 

ਚੰਬੋੜੀ ਹੈ ਉਸੇ ਨੇ  ਇਹ ਮੋਹਣੀ ਮਾਇਆ ਪੈਦਾ ਕੀਤੀ ਹੈ।



ਕੁਰਬਾਣੁ  ਕੀਤਾ ਤਿਸੈ ਵਿਟਹੁ ਜਿਨਿ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ 
ਲਾਇਆ ॥  

Kurbāṇ kīṯā ṯisai vitahu jin moh mīṯẖā lā▫i▫ā.  
I am a sacrifice to the One who has made emotional 

attachment sweet.  
ਕੁਰਬਾਣੁ  = ਸਦਕੇ, ਵਾਰਨੇ । ਵਿਟਹੁ = ਤੋਂ।

(ਸੋ, ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ  ਮਾਇਆ ਤੋਂ ਸਦਕੇ ਕਰਨ ਦੇ ਥਾਂ) ਉਸ ਪ੍ਰਭੂ ਤੋਂ 
ਹੀ ਸਦਕੇ ਕਰੋ ਜਿਸ ਨੇ  ਮਿੱਠਾ ਮੋਹ ਲਾਇਆ ਹੈ (ਤਦੋਂ ਹੀ ਇਹ ਮਿੱਠਾ ਮੋਹ ਮੁੱਕਦਾ 

ਹੈ)।

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ  ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਤੁਰਾਈ ਕਿਨੈ  ਨ 
ਪਾਇਆ ॥੧੦॥  

Kahai Nānak man cẖancẖal cẖaṯurā▫ī kinai na pā▫i▫ā. 
Says Nanak, O fickle mind, no one has found Him through 

cleverness. ||10||  
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹੇ (ਮੇਰੇ) ਚੰਚਲ ਮਨ! ਚਤੁਰਾਈਆਂ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਨੇ  

(ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਮਿਲਾਪ ਦਾ ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ) ਨਹੀਂ ਲੱਭਾ ॥੧੦॥
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